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内容概要

《唐人白话绝句百首英译》选取100首唐诗绝句，翻译成英文之后，用汉语进行画龙点睛式的点评。
英译力求用简洁生动的语言再现原诗的意境之美，简评则用精警的汉语进行随感式的议论，意在启发
读者的想象力，激发读者的审美意识。
    选诗的原则，尽量选为人少见的通俗易懂而又颇具艺术质量的诗作，再者，一诗人只选一首诗，以
保证选诗适当的广泛性。
    《唐人白话绝句百首英译》适合中学生、大学生、研究生、教师及诗歌与诗歌翻译爱好者阅读和参
考。
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作者简介

张智中，1966年生，河南博爱人。
郑州大学外文系学士，天津外国语学院英语系英美文学方向硕士，南开大学外国语学院典籍翻译及译
论研究方向博士，河南大学外国语学院诗歌翻译研究方向博士后。
现为中原工学院外语系教授、学术带头人、系副主任。
兼任华夏新诗研究会会员，《世界诗人》季刊客座总编，国际诗歌翻译研究中心副主席。
发表学术论文近60篇，出版编、译、著30部（其中汉诗英译集22部），发表译诗2000余首。
汉诗英译得到英国、美国、印度，以及东南亚国家诗人和学者的广泛赞誉。
代表性专著有《许渊冲与翻译艺术》（湖北教育出版社，2006年5月，列入“中华翻译研究丛书”）和
《毛泽东诗词英译比较研究》（中国社会科学出版社，20C18年12月，列入“中国社会科学博士论文
文库”）。
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编辑推荐

　　无论是英语还是汉语的修养，张智中部是年轻一代学者当中的佼佼者。
　　——许渊冲　　我支持译诗民族化，这个“民族化”主要是指译入语的naturalization。
智中译的唐人白话绝句，就是民族化译诗的可贵实践，可喜可贺！
　　——王宝童　　诚如智中自己所言，他的翻译，基本上遵循了大陆目前诗歌翻译常用的尽量押韵
的格局，音节的数目和重音，在每行也有控制至于跨行译法，却是吸收英文诗歌的排列的手段。
这样一来，这个新出的本子自然有一些新异之处，值得读者一阅。
何况正文之外的作者简介和诗歌简评，也可在文本内外补充若干新知以及译者自己的见解，更可悦读
者的眼目。
　　——王宏印
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